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Manuelle Rückspülung Rinçage à contre-courant manuel Risciacquo manuale

Tastensperre lösen.

Ein Druck auf die  Taste zeigt das Display 
für die manuelle Rückspülung («HA»).

Supprimer le blocage du display.

Par une pression de la touche , le display 
affiche le rinçage à contre-courant manuel 
(«HA»).

Sbloccare il blocco tasti.

Una pressione sul tasto  visualizza il di-
splay per il risciacquo manuale («HA»).

Um eine manuelle Rückspülung auszuführen, 

drücken Sie die  oder  Taste.

Pour effectuer un rinçage à contre-courant 

manuel, appuyer sur la touche  ou .

Per eseguire un risciacquo manuale premere il 

tasto  o .

Mode

Down Up

Rückspülintervall ändern Modifier l’intervalle de rinçage  
à contre-courant

Modificare l'intervallo di risciacquo

Lösen Sie die Tastensperre und stellen mit 

Hilfe der  oder  Taste das ge-
wünschte Intervall ein.

Supprimer le blocage du display et modifier 

l'intervalle à l'aide de la touche  ou .

Sbloccare il blocco tasti e regolare l'intervallo 

desiderato usando il tasto  o .

Um die Einstellungen zu speichern, drücken 

Sie die  Taste. Im Display erscheint die 
blinkende Anzeige «HA».
Der Intervall ist gespeichert.

Pour enregistrer les programmations, ap-

puyer sur la touche . Sur le display appa-
raît l'affichage clignotant «HA».
L'intervalle est enregistré.

Per salvare le regolazioni, premere il tasto 

. Sul display appare l'indicazione «HA» 
lampeggiante.
L'intervallo è salvato.

Anzeige der Rückspülintervalle Affichage de l’intervalle de  
rinçage à contre-courant

Indicatore degli intervalli di  
risciacquo

Im Netzbetrieb wird im Ruhemodus das 
eingestellte Rückspülintervall in Tagen an-
gezeigt.

En cas de connection sur le secteur, l'inter-
valle de rinçage à contre-courant programmé 
en mode de repos, est indiqué en jours.

Con alimentazione dalla rete, nella funzione 
di riposo l'intervallo di risciacquo regolato è 
indicato in giorni.

Im Batteriebetrieb schaltet die Anzeige im 
Ruhemodus aus. Zur Anzeige des einge-
stellten Rückspülintervalls beliebige Taste 
drücken.

En cas de fonctionnement sur batteries, l'af-
fichage s'éteint en mode de repos. Pour affi-
cher l'intervalle de rinçage à contre-courant 
programmé, appuyer sur une des touches.

Con alimentazione dalla batteria, l'indica-
tore disinserisce la funzione di riposo. Per 
visualizzare l'intervallo di risciacquo regolato, 
premere un tasto qualsiasi.

Achtung Attention Attenzione

Warten bis Display nicht mehr blinkt und das 
Rückspülintervall wieder angezeigt wird.
Solange «HA» blinkt, wird durch Tastendruck 

auf  oder  eine manuelle Rückspü-
lung ausgelöst!

Patienter jusqu'à la fin du clignotement, l'in-
tervalle de rinçage à contre-courant s'affiche 
à nouveau.
Tant que «HA» clignote, une pression sur la 

touche  ou  déclenche un rinçage à 
contre-courant manuel!

Attendere che il display cessi di lampeggiare e 
che indichi di nuovo l'intervallo di risciacquo.
Fintanto che «HA» lampeggia, una pressione 

sul tasto  o  avvia il risciacquo ma-
nuale!
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Zubehör Accessoires Optional

Der Feinfilter rückspülbar kann zusätzlich mit 
einer Differenzdruck-Steuerung ausgerüstet 
werden.
Diese löst durch eine eingestellte Druckdiffe-
renz (0.1 − 6 bar) automatisch eine Rückspü-
lung über die Rückspülautomatik aus.

Le filtre fin, rinçage à contre-courant, peut 
également être équipé d'un pressostat diffé-
rentiel.
En présence d'une pression différentielle ré-
glée (0.1 − 6 bar), celle-ci déclenche automa-
tiquement un rinçage à contre-courant.

Il filtro fine risciacquabile può essere equi-
paggiato anche con un comando di pressione 
differenziale.
Mediante la differenza di pressione regolata 
(0.1 − 6 bar) questo attiva automaticamente 
un risciacquo con il dispositivo automatico di 
risciacquo.

Installation
Differenzdruck-Schalter

Installation  
du pressostat différentiel

Installazione Interruttore  
per pressione differenziale

Zum Nachrüsten die Leitungen unmittelbar 
vor und nach dem Filter absperren.
Montieren Sie den Differenzdruck-Schalter mit 
Hilfe der beigelegten Verschraubungen oben 
auf dem Flanschfilter.

Pour un équipement avec pressostat différen-
tiel, mettre le filtre hors service.
Monter le pressostat différentiel sur les deux 
prises situées sur le haut du corps du filtre, à 
l'aide des raccords fournis.

Per riequipaggiare: chiudere le condutture 
immediatamente prima e dopo il filtro.
Montare l'interruttore della pressione diffe-
renziale usando i raccordi filettati allegati in 
alto sul filtro a flangia.

Entfernen Sie den Stopfen aus der rechten 
Seite der Rückspülautomatik.

Retirer le bouchon situé sur le côté droit de 
la commande électronique pour rinçage à 
contre-courant.

Rimuovere il tappo dal lato destro del disposi-
tivo automatico di risciacquo.

Stecken Sie das Kabel des Differenzdruck-
Schalters in die freie Steckbuchse der Rück-
spülautomatik.

Enficher le câble du pressostat différentiel 
dans la fiche femelle libre de la commande 
électronique pour rinçage à contre courant.

Infilare il cavo dell'interruttore della pressione 
differenziale nella presa libera del dispositivo 
automatico di risciacquo.
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Anzeige Ursache Abhilfe

• �Die Rückspülautomatik kann nicht betätigt werden. Evtl. liegt 
eine Verschmutzung vor

• �Der Motor ist defekt

• �Drücken Sie die  Taste. Eine erneute Rückspülung wird 
versucht

• �Verständigen Sie die R. Nussbaum AG - 062 286 81 11

• �Fehler bei der Selbsttestroutine • �Verständigen Sie die R. Nussbaum AG - 062 286 81 11

• �Die Batterien sind leer • �Ersetzen Sie die Batterien (4 x LR06)

Fehlermeldungen

Affichage Cause Remède

• �La commande électronique pour rinçage à contre-courant ne 
fonctionne pas. Le dispositif est éventuellement encrassé

• �Le moteur est défectueux

• �Appuyer sur la touche . Essai d'une nouvelle tentative de 
rinçage à contre-courant 

• �Contacter R. Nussbaum SA – 021 637 37 97

• �Erreur d'autodiagnostic • �Contacter R. Nussbaum SA – 021 637 37 97

• �Les batteries sont vides • �Remplacer les batteries (4 x LR06)

Messages d’erreur

Indicatore Causa Rimedio

• �Il dispositivo automatico di risciacquo non si lascia azionare. 
Event. è sporco

• �Il motore è guasto

• �Premete il tasto . Il sistema tenta un nuovo risciacquo
• �Informare la R. Nussbaum SA - 062 286 81 11

• �Errore nella routine dell'autotest • �Informare la R. Nussbaum SA - 062 286 81 11

• �Le batterie sono scariche • �Sostituire le batterie (4 x LR06)

Comunicazioni di errore


